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1. Inleiding

Bedankt dat u voor onze booster heeft gekozen. Om uw kind 
optimaal te beschermen, moet u de instructies voor een correcte 
installatie aandachtig doorlezen, opvolgen en voor toekomstig gebruik 
bewaren. 
Mocht u vragen hebben, neem dan gerust contact met ons op.

Dit is een 125-150 cm niet-integrale universele verbeterde autostoel 
zonder rugleuning (universeel verhogingskussen).

Let op
Dit is een “universeel” verhogingskussen met een verbeterd 
kinderbeveiligingssysteem, dat voldoet aan de ECE R129 norm voor 
algemeen gebruik in auto’s. Het is geschikt voor de meeste, maar niet 
alle zitplaatsen. Raadpleeg bij twijfel de fabrikant van de autostoel of 
de detaillist.

Belangrijk!
Dit product vermindert de schade voor kinderen veroorzaakt door 
verkeersongevallen, maar kan de absolute veiligheid van kinderen niet 
garanderen. 
Houd u tijdens het rijden strikt aan de plaatselijke verkeersregels.
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2. Geschiktheid

Deze autostoel is geschikt voor kinderen van 125 cm tot 150 cm, dat is 
ongeveer 22 kg tot 36 kg.

Het product mag alleen worden gebruikt in voertuigen die zijn uitgerust 
met een 3-puntsgordel die is goedgekeurd volgens ECE-16 of een 
gelijkwaardige norm. 
Gebruik nooit een 2-puntsgordel. 
Het autostoeltje mag alleen worden geïnstalleerd met behulp van een 
heup- en diagonale gordel.

3. Veiligheidsaanbevelingen

1. Lees eerst de hele handleiding aandachtig door alvorens u de   
autostoel gaat gebruiken. Incorrecte installatie kan het leven van uw 
kind in gevaar brengen.

2. De harde kunstof onderdelen van de autostoel moet zo worden  
geplaatst en geïnstalleerd dat ze tijdens het dagelijks gebruik van het 
voertuig niet bekneld kunnen raken door een beweegbare stoel of een 
deur van het voertuig.

3. De stoel mag in geen geval op een bijrijdersstoel met een airbag 
worden geïnstalleerd. Dit kan zeer gevaarlijk zijn.

4. Het is essentieel dat de gordel correct wordt bevestigd.
5. Zorg ervoor dat de gordel van het autostoeltje goed zit en niet  

verdraaid kan worden.
6. De riemen waarmee het kind wordt vastgezet, moeten worden  

aangepast aan het lichaam van het kind.

Verkeerde montage/niet geschikt

Correcte pasvorm / geschikt
Heup- en 
diagonale gordel

Heupgordel
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7. De riemen waarmee het beveiligingssysteem aan het voertuig wordt  
bevestigd, moeten strak zitten.

8. Zorg ervoor dat elke heupriem laag naar beneden wordt gedragen en 
op de juiste manier is geïnstalleerd, zodat de bekken stevig vastzit, en 
dat de heupriem onder spanning staat.

9. Laat uw kind niet met het gordelslot spelen, aangezien dit het slot kan  
beschadigen.

10. De autostoel moet met de autogordel worden vastgemaakt wanneer 
het niet wordt gebruikt.

11. Gebruik de autostoel nooit na een ongeval, of als het erg versleten is.
12. Gebruik de autostoel niet tweedehands, u weet immers niet wat  

ermee is gebeurd.
13. Laat uw kinderen nooit zonder toezicht achter in de stoel.
14. Onderdelen van de stoel kunnen warm worden in direct zonlicht.  Dek 

de stoel daarom af met een doek.
15. Zorg ervoor dat alle andere inzittenden, bagage en losse voorwerpen 

goed zijn vastgemaakt.
16. Gebruik de autostoel nooit zonder hoes. Gebruik alleen door de  

fabrikant goedgekeurde hoezen.
17. Bewaar deze autostoel op een veilige plek wanneer het niet wordt 

 gebruikt. Plaats er geen zware voorwerpen op.
18. De meeste ongevallen gebeuren tijdens korte ritjes, maak dus altijd 

 gebruik van de autostoel.
19. Houd de plastic verpakking uit de buurt van uw kind om eventuele  

verstikking te voorkomen.
20. Stel de autostoel niet bloot aan een bijtende stof. Gebruik een natte 

handdoek om het plastic frame schoon te maken, 
 geen oplosmiddelen.
21. De Autostoel moet worden vervangen als het bij een ongeval aan  

hevige spanningen is blootgesteld.
22. Voer geen ongeoorloofde wijzigingen/toevoegingen aan het product 

uit. 
23. Raadpleeg het handboek van de voertuigfabrikant.
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4. Toepassing in de auto

Het is veilig om een kinderautostoel te installeren op deze posities en
op elke stoelpositie gemarkeerd met “i-Size zitpositie”

Het is niet toegestaan om op deze posities een kinderautostoel te in
stalleren.
behalve op de zitpositie gemarkeerd met “i-Size zitpositie”

Wees voorzichtig bij het installeren op deze positie.

5. Overzicht onderdelen

A -  Armleuning

B -  Kunststof behuizing
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6. De zitverhoger monteren

Plaats het verhogingskussen op de autostoel. (1)

LET OP! Zorg ervoor dat het verhogingskussen stevig tegen de rugleuning 
van de autostoel wordt gedrukt.

 

Plaats het kind in het verhogingskussen. (2)

LET OP! Zorg ervoor dat de taille en de rug van het kind de achterkant van 
de autostoel blijft aanraken.

Trek de veiligheidsgordel van het voertuig aan, leid de schoudergordels 
door de bovenkant van de armleuning, steek de heupgordel aan beide 
kanten onder de armleuning, steek de gesptong in de gesp ontvanger 
totdat u een duidelijke “klik” hoort. (3)

LET OP! 
Tijdens de installatie is het 
niet toegestaan dat de 
voertuiggordel slap hangt of 
draait.

(1) (2)

(3)

CLICK
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7. De hoes verwijderen

Begin aan de achterkant van de stoel en trek de 
hoes over het plastic van de stoel. (4)

8. Dagelijkse schoonmaak

- Was de hoes met de hand in warm of koud water.
- Niet in de droogtrommel laten drogen. Het is aanbevolen een handdoek 

te gebruiken om water te absorberen en de hoes hangend te laten 
 drogen.
- Geen chloorhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.
- Niet in de wasmachine wassen, niet in de droogtrommel drogen.
- Wrijf zachtjes met de hand na weken in water onder de 30°C met een 

neutraal schoonmaakmiddel.

Belangrijke notitie! 
Overmatig wrijven beschadigt het oppervlak en de sponslaag.

 Handwas Niet bleken Niet strijken Niet 
uitwringen

Droog 
weghangen

Niet 
uitdrogen

(4)
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1. Introduction

Thank you for choosing our child car seat. In order to gain the most
comprehensive protection of your child, please read carefully and 
follow the instruction for correct installation and retain for future 
use. If you have any questions, pls contact us.

This is 125-150cm Non-integral Universal Enhanced Child Restraint 
Systems without backrest (Universal booster cushion).

Notice
This is a Universal booster cushion Enhanced Child Restraint System. 
It is approved according to UN Regulation No. 129, for use in i-Size 
compatible and universal vehicle seating positions as indicated by 
vehicle manufacturer in the vehicle user’s manual.
If in doubt, consult the Enhanced Child Restraint System 
manufacturer or the retailer.

Important note! 
This product will reduce the damage to children caused by traffic 
accidents, but cannot guarantee absolute safety of children. 
Please strictly abide by local traffic laws during driving.
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2. Suitability

This child car seat is suitable for children from 125cm to 150cm, which is 
around 22kg to 36kg..

The product can only be used in vehicle that is fitted with 3 point safety 
belt approved to ECE-16 or the equivalent standard. 
Never use a 2 point safety belt.
The car seat must only be installed by using a lap and diagonal seat belt.

3. Safety advice

1. Please read the entire instruction manual thoroughly before using 
the child car seat. Improper installation can endanger the life of your 
child.

2. The rigid items and plastic parts of an enhanced child restraint   
system shall be so located and installed that they are not liable,   
during everyday use of the vehicle, to become trapped by a movable 
seat or in a door of the vehicle.

3. Under no circumstances should the seat be installed on a passenger 
seat equipped with an airbag. This can be very dangerous.

4. It is most important that the seat belt is correctly routed.
5. Make sure the child car seat belt is adjusted to the suitable position 

and the belt can’t be twisted.
6. Straps restraining the child should be adjusted to the child’s body.
7. Straps holding the restraint to the vehicle should be tight. 

Incorrect Fitting/ Not Suitable

Correct Fitting/ Suitable
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8. Ensure that any lap strap is worn low down installed properly, so that 
the pelvis is firmly engaged, and the lap strap shall be stressed.

9. Do not let your child play with the belt buckle as this could damage 
the buckle.

10. The child car seat must be secured with the car seat belt when not in 
use.

11. Never use the child car seat if it has been in an accident, or if it has 
become badly worn.

12. Do not use this product second hand as you never know its history.
13. Do not leave your children in the seat unattended at any time.
14. Child car seat parts may become hot in direct sunlight. Cover with a 

sheet to prevent this.
15. Ensure that all other passengers, luggage and loose objects are  

properly secured.
16. Never use the child car seat without cover. Only covers approved by 

manufacturer can be used.
17. Store this child car seat in a safe place when it is not being used. 

Avoid placing heavy objects on it.
18. Most accidents occur on short trips, so do not be tempted to avoid 

using the seat simply because you are not travelling very far.
19. Make sure to keep plastic packaging long distance from your child as 

it is likely to cause suffocation.
20. Do not expose the child car seat to any corrosive substance. Use wet 

towel to clean the plastic body instead of any solvent when the  
plastic body is dirty.

21. The device should be replaced when it has been subject to violent 
stresses in an accident.

22. Never make unauthorized alterations or additions to the product. 
23. Please refer to the vehicle manufacturer’s handbook.
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4. Vehicle application

Safe to install child car seat on these positions and any seat position
marked “i-Size seating position”

Not allowed to install child car seat on these positions.
except the seat position marked “i-Size seating position”

Be careful to install on this position.

5. Components overview

A -  Armrest

B -  Plastic body
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6. Installing the child car seat

Place the booster cushion on the car seat. (1)

ATTENTION! Ensure the booster cushion is pressed firmly against the 
backrest of the car seat.

 

Place child in booster cushion. (2)

ATTENTION! Do not let child’s waist and back leave the back of car seat.

Pull the vehicle seat belt, guide shoulder belts through the top of 
armrest, pass lap belt under armrest on both sides, insert tongue into 
vehicle buckle until you hear a clear “click”. (3)

ATTENTION! 
Any slack and twist of 
vehicle belt is not allowed 
during installation.

(1) (2)

(3)

CLICK
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7. Remove cover

Starting at the rear of the seat, pull the cover over 
the plastic of the seat. (4)

8. Daily cleaning

- Hand wash the cover in cold or warm water.
- Do not dehydrate. Suggest to use towel to absorp water and hang dry.
- Do not use detergent that contains chlorine bleach.
- Do not use washing machine, dehydration machine and dryer.
- Rub gently by hand after soaking in water below 30°C with neutral 
 detergent liquid.

Important note! 
Excessive rubbing will damage the surface and sponge layer.

Hand wash Do not bleach Do not iron Do not 
dehydrate

Rub gently Hang dry

(4)
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1. Einleitung

Vielen Dank, dass Sie sich für unsere Sitzerhöhung entschieden haben. 
Um Ihr Kind bestmöglich zu schützen, befolgen Sie bitte die Anweisungen 
zum korrekten
sorgfältig zu lesen, zu befolgen und für den späteren Gebrauch  
aufzubewahren.
Wenn Sie Fragen haben, können Sie uns gerne kontaktieren.

Es handelt sich um einen 125-150 cm großen, nicht integrierten  
Universal-Autositz ohne Rückenlehne (Universal-Sitzkissen).

Hinweis
Es handelt sich um ein “universelles” Sitzerhöhungskissen mit einem 
verbesserten Kinderrückhaltesystem, das die ECE-Norm R129 für die 
allgemeine Verwendung in Autos erfüllt. Es ist für die meisten, aber 
nicht für alle Sitze geeignet. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den 
Hersteller oder Händler des Autositzes.

Wichtig!
Dieses Produkt verringert die durch Verkehrsunfälle verursachten 
Schäden bei Kindern, kann aber nicht die absolute Sicherheit der Kinder 
garantieren.
Halten Sie sich beim Fahren strikt an die örtlichen Verkehrsregeln.
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2. Angemessenheit

Dieser Autositz ist für Kinder von 125 cm bis 150 cm geeignet,  
was etwa 22 kg bis 36 kg entspricht.

Das Produkt darf nur in Fahrzeugen verwendet werden, die mit einem 
nach ECE-16 oder einer gleichwertigen Norm zugelassenen 3-Punkt-Gurt 
ausgestattet sind.
Verwenden Sie niemals einen 2-Punkt-Gurt. 
Der Autositz darf nur mit einem Becken- und einem Diagonalgurt  
eingebaut werden.

3. Empfehlungen zur Sicherheit

1. Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie den Kindersitz 
verwenden. Ein falscher Einbau kann das Leben Ihres Kindes gefährden.

2. Die Hartplastikteile des Autositzes müssen so angebracht und eingebaut werden, 
dass sie bei der täglichen Benutzung des Fahrzeugs nicht von einem beweglichen 
Sitz oder einer Tür des Fahrzeugs eingeklemmt werden können.

3. Er darf auf keinen Fall auf einem Beifahrersitz mit Airbag installiert werden. Dies 
kann sehr gefährlich sein.

4. Es ist wichtig, dass der Gurt richtig angelegt ist.
5.	 Vergewissern	Sie	sich,	dass	der	Gurt	des	Autositzes	straff	sitzt	und	nicht	verdreht	

werden kann.
6. Die Gurte, mit denen das Kind gesichert wird, sollten an den Körper des Kindes 

angepasst sein.
 

Verkeerde montage/niet geschikt

Correcte pasvorm / geschikt
Heup- en 
diagonale gordel

Heupgordel

Hüft- und  
Diagonalgürtel Korrekte Passform/Passform

Falsche Montage/nicht geeignetHüftgurt
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7. Die Gurte, mit denen die Rückhalteeinrichtung am Fahrzeug befestigt ist, müssen 
straff	sein.

8. Vergewissern Sie sich, dass jeder Hüftgurt tief unten getragen wird und richtig 
angelegt ist, so dass das Becken sicher befestigt  ist und der Hüftgurt unter  
Spannung steht.

9. Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem Gurtschloss spielen, da dies das Schloss  
beschädigen kann.

10. Der Autositz muss mit dem Sicherheitsgurt angeschnallt werden, wenn er nicht 
benutzt wird.

11. Verwenden Sie den Autositz niemals nach einem Unfall oder wenn er stark  
abgenutzt ist.

12. Verwenden Sie den Autositz nicht aus zweiter Hand, da  Sie nicht wissen, wasmit 
ihm passiert ist.

13. Lassen Sie Ihre Kinder niemals unbeaufsichtigt im Rollstuhl sitzen.
14. Teile des Stuhls können bei direkter Sonneneinstrahlung heiß werden.  

Decken Sie den Stuhl daher mit einem Tuch ab.
15. Vergewissern Sie sich, dass alle anderen Insassen, das Gepäck und lose  

Gegenstände ordnungsgemäß gesichert sind.
16. Verwenden Sie den Autositz niemals ohne Bezug. Verwenden Sie nur vom  

Hersteller zugelassene Bezüge.
17. Bewahren Sie diesen Autositz an einem sicheren Ort auf, wenn er nicht benutzt 

wird. Stellen Sie keine schweren Gegenstände darauf ab.
18. Die meisten Unfälle ereignen sich bei kurzen Fahrten, deshalb sollten Sie immer 

den Autositz benutzen.
19. Halten Sie die Plastikverpackung von Ihrem Kind fern, um ein Verschlucken zu 

verhindern.
20. Setzen Sie den Autositz keinen ätzenden Substanzen aus. Verwenden Sie ein 

feuchtes	Handtuch,	um	den	Kunststoffrahmen	zu	reinigen,	keine	Lösungsmittel.
21. Der Autositz sollte ersetzt werden, wenn er bei einem Unfall starken Belastungen 

ausgesetzt war.
22. Nehmen Sie keine unzulässigen Änderungen/Ergänzungen am Produkt vor.
23. Beachten Sie das Handbuch des Fahrzeugherstellers.
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4. Anwendung im Auto

Es ist sicher, einen Kindersitz in diesen Positionen und in jeder Sitzposi-
tion, die mit “i-Size seat position” gekennzeichnet ist, zu installieren

Es ist nicht erlaubt, einen Kindersitz in diesen Positionen abzustellen. 
abstellen. 
außer auf dem mit “i-Size-Sitzplatz” gekennzeichneten Sitzplatz

Seien Sie beim Einbau in dieser Position vorsichtig. 

5. Übersicht über die Teile

A -   Armlehne

B -  Kunststoffgehäuse
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6. Montage der Sitzerhöhung

Legen Sie die Sitzerhöhung auf den Autositz (1).

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass das Kissen der Sitzerhöhung fest ge-
gen die Rückenlehne des Autositzes gedrückt wird.

 

Setzen Sie das Kind in die Sitzerhöhung. (2)

ACHTUNG! Stellen Sie sicher, dass die Taille und der Rücken des Kindes 
weiterhin die Rückenlehne des Autositzes berühren.

Ziehen Sie den Sicherheitsgurt des Fahrzeugs an, führen Sie die Schulter-
gurte oben durch die Armlehne, schieben Sie den Beckengurt auf bei-
den Seiten unter die Armlehne und stecken Sie die Schlosszunge in die 
Schlossaufnahme, bis Sie ein deutliches “Klicken” hören. (3)

VORSICHT! 
Seien Sie beim Einbau in  
dieser Position vorsichtig. 
Während des Einbaus kann 
der Fahrzeuggurt schlaff  
hängen oder sich verdrehen.

(1) (2)

(3)

CLICK
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7. Abnehmen des Deckels

Beginnen Sie auf der Rückseite des Sitzes und ziehen 
Sie den Bezug über den Kunststoff des Sitzes (4)

8. Tägliche Reinigung

- Waschen Sie den Bezug von Hand in warmem oder kaltem Wasser.
- Nicht im Wäschetrockner trocknen. Es wird empfohlen, ein Handtuch 

zum Aufsaugen des Wassers zu verwenden und den Bezug zum  
Trocknen aufzuhängen.

- Verwenden Sie keine chlorhaltigen Reinigungsmittel.
- Nicht in der Maschine waschen, nicht im Trockner trocknen.
- Nach dem Einweichen in Wasser unter 30°C mit einem neutralen  

Reinigungsmittel vorsichtig von Hand abreiben.

Wichtiger Hinweis!
Übermäßiges Reiben beschädigt die Oberfläche und die Schwammschicht

 Handwas Niet bleken Niet strijken Niet 
uitwringen

Droog 
weghangen

Niet 
uitdrogen

 Handwas Niet bleken Niet strijken Niet 
uitwringen

Droog 
weghangen

Niet 
uitdrogen

 Handwas Niet bleken Niet strijken Niet 
uitwringen

Droog 
weghangen

Niet 
uitdrogen

 Handwas Niet bleken Niet strijken Niet 
uitwringen

Droog 
weghangen

Niet 
uitdrogen

 Handwas Niet bleken Niet strijken Niet 
uitwringen

Droog 
weghangen

Niet 
uitdrogen

Handwäsche Nicht  
bleichen

Nicht  
bügeln

Nicht  
trocknergeeignet

Nicht 
auswringen

Trocken 
hängen

(4)
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1. Introduction

Merci d’avoir choisi notre rehausseur. Pour protéger au mieux votre 
enfant, veuillez suivre les instructions pour une utilisation cor-
recte. installation lire attentivement, suivre et conserver pour un 
usage ultérieur. Si vous avez des questions, n’hésitez pas à nous 
contacter.

Il s’agit d’un siège auto renforcé universel non intégral de 125-150 
cm sans dossier (coussin rehausseur universel).

Note
Il s’agit d’un coussin rehausseur “universel” doté d’un système de 
retenue pour enfants amélioré, qui répond à la norme ECE R129 pour 
une utilisation générale dans les voitures. Il convient à la plupart des 
sièges, mais pas à tous. En cas de doute, consultez le fabricant ou le 
revendeur du siège auto.

Important! 
Ce produit réduit les dommages causés aux enfants par les accidents de 
la route, mais ne peut garantir la sécurité absolue des enfants.
Lorsque vous conduisez, respectez scrupuleusement les règles de  
circulation locales.
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2. L’aptitude à l’emploi

Ce siège auto convient aux enfants de 125 cm à 150 cm, soit environ 22 kg 
à 36 kg.

Le produit ne doit être utilisé que dans des véhicules équipés d’une  
ceinture de sécurité à trois points approuvée selon la norme ECE-16 ou 
une norme équivalente.
Ne jamais utiliser un harnais à 2 points.
Le siège auto ne peut être installé qu’à l’aide d’une ceinture abdominale et 
diagonale.

3. Recommandations de sécurité

1. Veuillez lire attentivement l’ensemble du manuel avant d’utiliser le 
siège auto. Une installation incorrecte peut mettre en danger la vie 
de votre enfant.

2. Les parties en plastique dur du siège auto doivent être placées et  
installées de manière à ce qu’elles ne puissent pas être coincées par 
un siège mobile ou une porte du véhicule lors de l’utilisation  
quotidienne du véhicule.

3. Il ne doit en aucun cas être installé sur un siège passager équipé d’un 
airbag. Cela peut être très dangereux.

4. Il est essentiel que la ceinture soit correctement attachée.
5. Assurez-vous que la ceinture du siège auto est bien ajustée et qu’elle 

ne peut pas être tordue.
6. Les sangles utilisées pour attacher l’enfant doivent être adaptées au 

corps de l’enfant.
7. Les sangles quifixentle dispositif de retenue au véhicule doivent être 

Verkeerde montage/niet geschikt

Correcte pasvorm / geschikt
Heup- en 
diagonale gordel

Heupgordel

Ceinture de 
hanche et  
diagonale

Ajustement correct / ajustement

Ajustement incorrect / non adapté
Ceinture 
de hanche
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bien serrées.
8. Veillez à ce que chaque ceinture soit portée bas et correctement 

installée de manière à ce que le bassin soit solidement attaché et que 
la ceinture soit sous tension.

9. Ne laissez pas votre enfant jouer avec la boucle de la ceinture, car 
cela pourrait l’endommager.

10. Le siège auto doit être attaché avec la ceinture de sécurité lorsqu’il 
n’est pas utilisé.

11. N’utilisez jamais le siège auto après un accident ou s’il est très usé.
12. N’utilisez pas de siège auto d’occasion, car vous ne savez pas ce qu’il 

est devenu.
13. Ne laissez jamais vos enfants sans surveillance dans le fauteuil.
14. Certaines parties de la chaise peuvent devenir chaudes en plein soleil. 

Couvrez donc la chaise avec un chiffon.
15. Assurez-vous que tous les autres occupants, les bagages et les  

objets non fixés sont correctement attachés.
16. N’utilisez jamais le siège auto sans housse. N’utilisez que des housses 

approuvées par le fabricant.
17. Rangez ce siège auto dans un endroit sûr lorsqu’il n’est pas utilisé.  

Ne placez pas d’objets lourds dessus.
18. La plupart des accidents se produisent lors de courts trajets en  

voiture, c’est pourquoi il faut toujours utiliser le siège auto.
19. Gardez l’emballage en plastique hors de portée de votre enfant pour 

éviter tout risque d’étouffement.
20. N’exposez pas le siège auto à des substances corrosives. Utilisez une 

serviette humide pour nettoyer le cadre en plastique, pas de solvants.
21. Le siège auto doit être remplacé s’il a été soumis à de fortes  

contraintes lors d’un accident.
22. Ne pas effectuer de modifications/ajouts non autorisés sur le produit.
23. Se référer au manuel du constructeur du véhicule.
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4. Application dans la voiture

Il est possible d’installer un siège auto pour enfant en toute sécurité dans 
ces positions et dans toutes les positions de siège marquées “i- Size seat 
position”

Il est interdit de garer un siège d’enfant dans ces positions. sauf à la  
position du siège marquée “i-Size seat position”

Soyez prudent lors de l’installation à cette position.

5. Vue d’ensemble des pièces

A -  Accoudoir

B -  Boîtier en plastique
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6. Montage du siège d’appoint

Placez le coussin rehausseur sur le siège de la voiture (1).

ATTENTION : Assurez-vous que le coussin rehausseur est fermement 
appuyé contre le dossier du siège de la voiture.

 

Placez l’enfant dans le coussin rehausseur. (2)

ATTENTION : Assurez-vous que la taille et le dos de l’enfant restent en 
contact avec le dossier du siège auto.

Serrez la ceinture de sécurité du véhicule, faites passer les ceintures 
épaulières par le haut de l’accoudoir, insérez la ceinture abdominale sous 
l’accoudoir des deux côtés, insérez la languette de la boucle dans le ré-
cepteur de la boucle jusqu’à ce que vous entendiez un “clic” clair. (3)

ATTENTION!
Lors de l’installation, la  
ceinture du véhicule ne doit 
pas se détendre ou se tordre

(1) (2)

(3)

CLICK
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7. Retrait du couvercle

En commençant par l’arrière du siège, tirez la 
housse sur le plastique du siège (4)

8. Nettoyage quotidien

- Laver la housse à la main à l’eau chaude ou froide.
- Ne pas sécher au sèche-linge. Il est recommandé d’utiliser une  

serviette pour absorber l’eau et de suspendre la housse pour la faire 
sécher.

- Ne pas utiliser de produits de nettoyage contenant du chlore.
- Ne pas laver en machine, ne pas sécher en machine.
- Frotter doucement à la main après un trempage dans une eau à moins 

de 30°C avec un détergent neutre.

Remarque importante !
Un frottement excessif endommage la surface et la couche d’éponge.

 Handwas Niet bleken Niet strijken Niet 
uitwringen

Droog 
weghangen

Niet 
uitdrogen

 Handwas Niet bleken Niet strijken Niet 
uitwringen

Droog 
weghangen

Niet 
uitdrogen

 Handwas Niet bleken Niet strijken Niet 
uitwringen

Droog 
weghangen

Niet 
uitdrogen

 Handwas Niet bleken Niet strijken Niet 
uitwringen

Droog 
weghangen

Niet 
uitdrogen

 Handwas Niet bleken Niet strijken Niet 
uitwringen

Droog 
weghangen

Niet 
uitdrogen

Lavage à  
la main

Ne pas  
javelliser

Ne pas  
repasser

Ne pas sécher Ne pas tordre Suspendre 
pour sécher

(4)
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Dit product wordt geïmporteerd door:
This product is imported by:
Dieses Produkt wird importiert von:
Ce produit est importé par :

Monierweg 30
7741 KT Coevorden
The Netherlands
T. +31 (0) 591 63 24 24
www.titaniumbaby.com
info@titaniumbaby.nl

Geproduceerd volgens en voldoet aan: ECE R129
Produced according and complies with: ECE R129

Hergestellt nach und konform mit: ECE R129
Produit selon et conforme à : ECE R129


